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ZONA ARTIGIANALE MAIA
HANDWERKERZONE MAIS
ARTISAN ZONE

ZONA ARTIGIANALE
HANDWERKERZONE
ARTISAN ZONE

MONTE BENEDETTO
SEGENBÜHEL

LAZAGO
LAZAG

SINIGO / SINICH

MAIA ALTA
OBERMAIS

MERANO
MERAN

MAIA BASSA
UNTERMAIS

QUARAZZE
GRATSCH

MARLENGO
MARLING

SCENA
SCHENNA

TIROLO
DORF TIROL

LAGUNDO
ALGUND

CERMES · TSCHERMS 
LANA

VAL D’ULTIMO · ULTENTAL
PASSO PALADE · GAMPENPASS

BOLZANO · BOZEN (26 km)
Superstrada MeBo, Merano Sud
Schnellstraße MeBo, Meran Süd
Highway MeBo, Merano Sud

PISTA CICLABILE BOLZANO
RADWEG BOZEN

CYCLE PATH BOLZANO

Stazione Maia Bassa
Bahnhof Untermais
Train station Maia Bassa
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Uscita/Exit
Merano - Maia Bassa/Marlengo

Ausfahrt
Meran - Untermais/Marling

BOLZANO · BOZEN
Superstrada MeBo
Schnellstraße MeBo
Highway MeBo

Via
delle

Palade
G

am
penstraße

Uscita/Exit
Merano - Maia Bassa/Marlengo

Ausfahrt
Meran - Untermais/Marling

Via Scuderie

Rennstallweg

Via delle
Palade

Gampenstr
aße

IPPODROMO DI MERANO
PFERDERENNPLATZ MERAN

MERANO RACECOURSE

Ingresso/Entry Val Venosta
Einfahrt Vinschgau

Via
Lu

is
Zueg

g
L.-

Zueg
g-
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r.

Via A. Brogliati-Str.

Via
Tram

ontana
N

örderstraße

PASSO RESIA
RESCHENPASS 
(86 KM)

PISTA CICLABILE 
VAL VENOSTA
RADWEG 
VINSCHGAU
CYCLE PATH 
VAL VENOSTA

Uscita Merano Centro
Ausfahrt Meran Zentrum
Exit Merano Centre

Ingresso/Entry Val Venosta - Bolzano
Einfahrt Vinschgau - Bozen
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Cimitero Comunale
Städtischer Friedhof

 Cimitero ebraico
Jüdischer Friedhof 
Cimitero di guerra
Soldatenfriedhof

Via
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Bers
aglio

Schießstandstraße

Via W
agner-Straße

Via Pirandello-Str.

Largo
Rosmini-Platz
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Campo Sportivo
Sportplatz
“COMBI”
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M

ar

len
go

Marlin
ger Str.
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Lido Merano
Freibad Meran

Cimitero evangelico
Evangelischer Friedhof

Via Postgranz

Via Luis Zuegg

L.-Zuegg-Str.
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P.te Rezia
Rätiabrücke
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Via
Petrarca

Passeggiata Lungo Passirio

Passerpromenade

Via Manzoni

A.-Manzoni-Straße

Via W.v.d.Vogelweide-Str.
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Via Enrico Toti

Enrico-Toti-Stra
ßeV

ia
Le

op
ar

di
G

.-L
eo

pa
rd

i-
St

ra
ße

Parco Tessa
Texel Park
Tessa Park
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Sosta Bus turistici
Reisebusparkplatz

Tourist-bus-stop
(15 Min.)Sinagoga

Synagoge
Synagogue

P.te Teatro
TheaterbrückeChiesa evangelica

Evangelische  Kirche
Evangelical Church 

Corso Libertà Freiheitsstr.

Kurmittelhaus
Bürgersaal
Sala civica
Civic hall

Teatro Puccini
Stadttheater

Puccini Theatre

P.zza Teatro
TheaterplatzV
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ätiastr.
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Chiesa/Church
Santa Maria Assunta
Maria Himmelfahrtskirche

Via S.LeonardoSt.-Leonhard-Str.

Via M
onastero

Klosterstraße

Goethe-Straße

Meinhardstr.
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Via Mainardo

Meinhardstr.

Pendl-Str.
Via

Galleria
Ariston
Galerie

P.zza
del Grano
Kornplatz

Chiesa dei Cappuccini
Kapuziner-Kirche

Church of the 
Capuchins

Castello
Principesco

Landesfürstl. Burg
The Prince's Castle

Galilei-Straße

Giardino delle erbe aromatiche
Kräutergarten
Herb Garden

Duomo S.Nicolò
Pfarrkirche St. Nikolaus

Cathedral of St. Nicholas

Seggiovia/Chairlift
Merano - Tirolo
Sessellift
Meran - Dorf Tirol

Passeggiata
Tappeiner

Sentiero
perTirolo

Tirolersteig

Via
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onte
Benedetto

Segenbühel-Str.

Salita 
Silvana   

Schlehdorfweg

Jaufenstraße

S.S. 44

VAL PASSIRIA, S. LEONARDO (20 km)
PASSEIERTAL, ST. LEONHARD I.P. (20 km)

PASSO GIOVO · JAUFENPASS (27km)
PASSO DEL ROMBO · TIMMELSJOCH (50 km)

PISTA CICLABILE VAL PASSIRIA fino a S. Leonardo e Scena
RADWEG PASSEIERTAL bis St. Leonhard und Schenna

CYCLE PATH VAL PASSIRIA until S. Leonardo and Scena

A

SCENA · SCHENNA
VERDINS

Castel Scena
Schloss Schenna

PISTA CICLABILE SCENA
RADWEG SCHENNA
CYCLE PATH SCENA
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Sentiero per Scena

Fußweg nach Schenna

Footpath to Scena

Polveriera
Pulverturm
Gunpowder
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Ponte Romano
Steinerner Steg
“Ponte Romano” Bridge

Via Belvedere Schönblickstr aßeV
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St.-Georgen-Str.

Via Priami
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Parco Rosegger
Rosegger-Park
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Castel · Schloss
Planta

Via Val di Nova
Naiftalweg
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Ivigna
IfingerStr.

Plantastraße

Seilbahn/Funivia/Ropeway
Avelengo · Hafling · Falzeben
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Via Labers

Laberser Straße

Castel · Schloss
Labers

Castel · Schloss
Rametz
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Chiesetta/Church S. Valentino
St.-Valentin-Kirche
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Castel · Schloss
Pienzenau

Via 
O. Gaigher-Str.

Sentiero -Sissi-Weg

I Giardini di Castel Trauttmansdorff
Die Gärten von Schloss Trauttmansdorff
The Gardens of Trauttmansdorff Castle
Touriseum

Via
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Via
CastelVerruca
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Via della Cava
Schotterwerkstraße

Via

Lu
ngo Rio Nova

Castel Verruca
Schloss Fragsburg
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St. Vigil Platz

Via Hagen

Hagengasse
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Via S. Caterina

St.-Katharina-Str.
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Via W

inkel

Winkelweg
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Via Mayr Nusser-Str.

Via S.Valentino

Castel · Schloss
Rubein

Parco Maia
Maiserpark
Maia Park

Parco
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Via Christomannos
Via

Anne Frank
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P.zza
Fontana
Brunnenpl.
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Via Scena

Schennastraße

T.-Christomannos-Straße
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P.te d. Posta
Postbrücke

Parco Elisabetta
Elisabeth Park
Elizabeth Park

Sentiero-Sissi-Weg

Via Portici
Laubengasse P.zza Duomo

Pfarrplatz
P.ta Bolzano
Bozner Tor P.ta Passiria

Passeirer Tor
Galleria Raffl
Raffl Galerie

Piazza Rena
Sandplatz
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KurhausC.so Libertà Freiheitsstr.

Passerpromenade

Piazza Terme
Thermenplatz
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Via H.v.Gilm-Weg

Chiesa/Church Russa Ortodossa
Russisch-Orthodoxe Kirche

Statua di Sissi
Sissi-Statue

S. Spirito
Hl. Geist Kirche

Church of the 
Holy Ghost

Parco Marconi
Marconi-Park
Marconi Park
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Thermenpark
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Maria-Trost-Kirche
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Pfarrkirche Untermais

Via Sibilla
-Sybilla

-W
eg

Mitte
lweg-Via di M

ezzo

V
ia

d. Parrocchia

Pfarrgasse

Via Fornaio

Vi
a

de
i P

ra
ti

W
ie

se
nw

eg

Bäc
ke

r-
ga

sse

Via
 C

im
ite

ro

Fr
ie

dh
of

st
r.

 Cimitero Maia
Maiser Friedhof
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Kasernenstraße
MERANARENA

Via Johannes
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Piave
Piavest raße

Via
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P.zza 
Ricovero

Versorgungshaus-
Platz
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Centro Equestre
Reitzentrum

Riding Centre

Campo Sportivo
Sportplatz

“CONFLUENZA”

Parco
Stazione

Bahnhofs-
park

Piazza
Mazzini

Platz

Europa Allee

V.le Europa

St.-Josef-Straße

Via Lunga

Lange Gasse

Via S. Giuseppe

Rotatoria Merano Centro
Kreisverkehr Meran Zentrum
Traffic circle Merano Centre

Via IV Nov. 4.-Novem
ber-Str.

Ospedale · Krankenhaus · Hospital
Franz Tappeiner

Pronto Soccorso
Erste Hilfe
First aid

LAGUNDO · ALGUND (3,5 km)
VAL VENOSTA · VINSCHGAU
PASSO RESIA · RESCHENPASS (86 km)
PASSO STELVIO · STILFSERJOCH (75 km)

CHA

Via Goethe

Via J.-Weingartner-Str.

Goethe-Straße

Via Breitofen
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Via Karl Wolf
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Rosengarten

Via
Straße

Via Comini -Str.

Tappeinerweg

bis Gratsch

Lido Tirolo
Freibad Dorf Tirol

Collegam
ento al “W

aalweg”

(sentiero d’acqua) di Lagundo

Anschluss zum
 Algunder W

aalweg

Connection with the Algunder W
aalweg trail

Via Giuseppe Verdi

Castel Tirolo
Schloss Tirol

Castel Fontana
Schloss Brunnenburg

Passeggiata Tappeiner

fino - until Quarazze

S. Pietro
St. Peter

Castel Torre
Schloss Thurnstein

Via Walser W

alserstraße
Casa di Cura privata
Privatklinik
Martinsbrunn 

Via dei Castelli
Schloßweg
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V. Zandonai
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Via Haydn

F.-J.-Haydn-Str.

Via G.Rossini G.-Rossini-Str.

Via Puccini
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Via GalileiP.ta Venosta
Vinschgauer Tor
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Via Venosta

Vinschgauerstr.

Via
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Südtirol Rad
Bici Alto Adige
Verleih-Noleggio-Rental

Stazione Centrale
Ferrovia e Bus
Haupt- und Busbahnhof
Train and bus station

Piazzale Prader
Prader Platz

Papin Sport
Verleih

Noleggio 
Rental
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Lido Scena
Freibad Schenna

Via Macello Vecchio
Alter Schlachthof-Weg
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F.-Petrarca-Str.

Pl
an

ta
st

ra
ße

Vi
a

Pl
an

ta

Hauptzufahrtsstraßen | Strade di accesso principali | Main roads

Verkehrsberuhigte Zone | Zona a traffico limitato | Limited 
traffic zone

Hauptparkplätze | Parcheggi principali | Main car parks

Parkzonen mit Parkautomaten | Zone di parcheggio con 
parcometro | Car parking zones with parking meter

Bike sharing Merano | Info: 
www.gemeinde.meran.bz.it/bikesharing
www.comune.merano.bz.it/bikesharing

Fahrradverleih gegen Gebühr | Noleggio bici a pagamento | 
Bicycle rental point (rental fee)

E-Ladestation für Fahrrad | Stazione di ricarica per bici 
elettriche | Charging station for e-bikes

Reparaturstation Fahrrad | Stazione di riparazione per 
bici | Bike repair station

Bike Box

Fernrohre | Cannocchiali | Telescopes

Quellwasser | Acqua di sorgente | Spring water

Museum | Museo | Museum

Schloss, Burg, Ruine | Castello, maniero, rudere | Castle, ruin 

Kirche | Chiesa | Church

Kinderspielplatz | Parco giochi | Playground

Apotheke | Farmacia | Pharmacy

Fahrradweg | Pista ciclabile | Bike path 

Wanderweg | Sentiero escursionistico | Hiking trail 

Nordic Walking, Trailrunning, Running & Walking

Postamt | Ufficio postale | Post Office 

Infopoint | Tourismusbüro | Ufficio turistico | Tourist office

Freibad | Piscina all’aperto | Outdoor pool

Hallenbad | Piscina coperta | Indoor pool

Corso Libertà 49 Freiheitsstraße
Tel. 0473 607574

lisztcafebistromerano@gmail.com

GEÖFFNET | APERTO | OPENED:
MO-SO | LUN-DOM | MON-SUN
9.00 - 21.00
MI | MER | WED
9.00 - 17.00

CUCINA | KÜCHE | KITCHEN:
MO-SO | LUN-DOM | MON-SUN
10.00 - 15.00 + 18.00 - 21.00
MI | MER | WED
CLOSED

Via Goethe Str. 40/C 
Meran/o

Tel. 0473 090346
lasmorfiamerano.com

DI-MAR-TUE
18.30 - 23.00 

12.00 - 14.00 
18.30 - 23.00

FREE UNDERGROUND 
PARKINGP

GEÖFFNET | APERTO | OPENED:

MI-SO | MER-DOM | WED-SUN

Open from Tuesday to Saturday
from 6.30 pm

reservation required

www.prinzrudolf.com
Via Val di Nova · Naifweg 29

0473 232191
hotelprinzrudolf

Das gemütliche Haus
mit der persönlichen 
Betreung für einen 
erholsamen Urlaub.

La casa accogliente
e confortevole per un 
tranquillo soggiorno.

39012 MERAN/O - Verdistraße 31/A-Via Verdi
Tel. +39 0473 446150 - Fax +39 0473 221577
www.hotel-brunner.it - info@hotel-brunner.it

Brunner Pension_70x60.indd   1 26.02.14   10:54H&M
Via L.-da-Vinci-Str. 38

39012 Meran/o
www.hm.com

ZARA
Lauben 22 Via Portici

39012 Meran/o
www.zara.com

OVS
Lauben 323 Via Portici

39012 Meran/o
www.ovs.it

Ippodromo di Merano Pferderennplatz Meran

© 
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www.ippodromomerano.it.

HORSES AND EMOTIONS
ENTERTAINMENT FOR ADULTS AND CHILDREN 

FROM APRIL TO OCTOBER

BAR - PASTRY SHOP  
RESTAURANT

CHAMPAGNERIE - LIVE MUSIC 
PONY RIDES FOR CHILDREN

Öffnungszeiten:
Orari d’apertura: 12-1430 – 18-2230

MO Ruhetag · LU giorno di riposo
Große Auswahl Pizza & Pasta
Vasta scelta Pizza & Pasta
Pizza auch zu Mittag · pizza anche a mezzogiorno
DO+FR frischer Fisch · GIO+VEN pesce fresco

Freiheitsstr. 97 A, corso Libertà 
Tel.: 0473 23 28 28
info@pizzeriaprincipe.com

HOLZOFENHOLZOFEN

FORNO A LEGNAFORNO A LEGNA

Heliport Meran   Hotline +39 0473 233 091  www.heli-austria.it

ENTDECKEN SIE BEI EINEM HELIRUNDFLUG 

          › DAS SCHÖNE SÜDTIROL 
      › AUS DER VOGELPERSPEKTIVE

Besuchen Sie das Restaurant im 
wunderbaren Park von Schloss 
Pienzenau, direkt am Sissi-Weg. 
In einzigartigem Ambiente genießen 

Visitate il ristorante nel bellissimo 
parco del castello Pienzenau che si 
trova lungo il sentiero di Sissi. 

ambiente unico.

Meran/o Sparkassenstraße 11/a via Cassa di Risparmio 
Tel. 0473.27 44 44 

Merans erlesene Buchhandlung 
La libreria più fornita di Merano 

Restaurant ∙ B&B ∙ Events | Pienzenau-weg/via 6 - Meran/o | Tel. +39 0473 236649
Infos & Öffnungszeiten / Orari di apertura: www.pienzenau.com

Via Matteotti/Matteottistr. 7 - Meran/o
Tel. 377/3741447

DA SEPP - Via Matteotti/Matteottistr. 7 - Meran/o
Tel. 377/3741447
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Tourist Information
Informazioni turistiche
Tourist Information

Überdachter Parkplatz
Parcheggio coperto
Covered parking lot

Busfahrkartenschalter
Biglietteria bus
Ticket office (bus-service)

Postamt
Posta centrale
Post office

Burg/Schloß
Castello
Castle

Blue Park

Kinderspielplatz
Parco giochi
Children's playground

Stadtbibliothek
Biblioteca Civica
City library

Museum
Museo
Museum

Bike sharing Merano

Apotheke
Farmacia
Pharmacy

Sprachenmediathek
Mediateca Multilingue

Merano Thermal Baths
Tel. +39 0473 252000
www.thermemeran.it
www.termemerano.it

S. LEONARDO / Val 
Passiria

ST. LEONHARD / 
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Theaterbrücke
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Via Portici

Laubengasse

C.so Libertà

Freiheitsstraße

P.zza Duomo
Pfarrplatz

P.zza Teatro
Theaterplatz

Passeggiata d’Inverno Winterpromenade

Passeggiata Lungo Passirio
Passerpromenade

Via Cavour

Cavourstraße
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Passeggiata d’Estate
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Passeggiata
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Passeggiata Tappeiner Weg
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Parco
Schiller

Park

St.-Georgen-Straße

Salita alla Chiesa

P.ta Venosta
Vinschgauer Tor

Piazza Terme
Thermenplatz

Galleria
Ariston
Galerie

P.zza
del Grano
Kornplatz

P.ta Passiria
Passeirer Tor

Seggiovia/Chairlift
Merano - Tirolo
Sessellift
Meran - Dorf Tirol

Giardino delle erbe aromatiche
Kräutergarten
Herb Garden

SCENA· SCHENNA

Kirchsteig
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Sc

hille
r S

tra
ße

Polveriera
Pulverturm
Gunpowder Tower

TIROLO
DORF TIROL
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Sandplatz
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Via Giardini Garten-Str.

Vicolo 
Steinach 

Gasse

Vicolo 
Kallmünz 

Gasse

Vicolo 
Ortenstein 

Gasse

Vicolo 
Seisenegg 

Gasse

Via Passiria
PasseiergasseVicolo Haller Gasse

Kurhaus

Chiesa San Giorgio
St.-Georgen-Kirche
St. George’s Church

Chiesa dei
Cappuccini
Kapuziner-Kirche
Church of the 
Capuchins

Castello 
Principesco

Landesfürstliche Burg
The Princes'Castle

Via Fossato Molino
Mühlgraben

Parco Elisabetta
Elisabeth Park
Elizabeth Park

Statua di Sissi
Sissi-Staute

Parco
Marconi

Park
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Duomo S.Nicolò
Pfarrkirche St. Nikolaus
Cathedral of St. Nicholas

Ponte Romano
Steinerner Steg

“Ponte Romano” Bridge
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Teatro Puccini
Stadttheater
Puccini Theatre
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Municipio
Rathaus

Town hall

S. Spirito
Hl. Geist Kirche

Church of the Holy Ghost

Parco delle Terme
Thermenpark

Sosta Bus turistici (15 minuti)
Reisebusparkplatz (15 Minuten)
Tourist-bus-stop (15 minutes)

Kurverwaltung Meran
Azienda di Cura Soggiorno e Turismo
Tourist office

Parco Rosegger
Rosegger-Park
Rosegger Park

Sentiero di Sissi - Sissi-WegSissi-Weg - Sentiero di Sissi

Galleria
Putz

Galerie Galleria
Hager
Galerie Galleria

Kurhaus
Galerie

Galleria
Esplanade

Galerie

Galleria
Raffl

Galerie

Galleria
Convento

Kloster
Galerie

Galleria
Portici
Lauben
Galerie

Galleria
Kranauer
Galerie

Galleria Steinach Galerie

Galleria
Algunder Kellerei

Galerie

Galleria
Pobitzer
Galerie

Chiesa evangelica
Evangelische  Kirche
Evangelical Church 

P.ta Bolzano
Bozner Tor
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Synagoge

Synagogue
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Via H.v.Gilm-Weg
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Kinderspielplätze Parchi gioco per bambini: Children’s playgrounds:

Elisabeth Park Parco Elisabetta Elisabeth Park

Evangelische Kirche Chiesa evangelica Lutheran Church

Kurpromenade Passeggiata Passer Promenade

Maiser Park Parco Maia Maia Park

Pfarrgasse via Parrocchia Parrocchia Street

Zuegg-Straße via Zuegg Zuegg Street

Öffentliche Toiletten: Gabinetti pubblici: Public toilets:

Pfarrplatz piazza Duomo Piazza Duomo

Kurpromenade Passeggiata Passer Promenade

Galileistraße via Galilei Galilei Street

Wandelhalle Wandelhalle Wandelhalle

Moser Park Parco Moser Moser Park

Bushaltestelle Piave-Str. Fermata Bus via Piave Bus Stop Piave Street

Reisebushalteplatz
(nur Ein-Ausstieg):

Punto di sosta per autobus
(salita-discesa):

Bus stop:
(only entry & exit):

Piavestraße via Piave Piave Street

Reisebus-Parkplatz: Parcheggio autobus: Bus parking area:

Pferderennplatz Ippodromo di Maia Merano Racecourse

GASTRONOMIE - GASTRONOMIA - GASTRONOMY  
Unsere Partnerbetriebe - i nostri esercizi associati - our partners

RESTAURANTS STREET TEL. CLOSED CONTACT

Aqua 
Passerpromenade 56-58

Pass. Lungo Passirio 56-58
+39 0473 602370

SO abends + MO 
DOM sera + LUN 
SUN evening + MON

www.aqua-restaurant.it

info@aqua-restaurant.it

Bistro Pienzenau
Pienzenauweg 6

via Pienzenau 6
+39 0473 236649

SO abends + MO 
DOM sera + LUN 
SUN evening + MON

bistro.pienzenau.com

info@pienzenau.com

Bistro Seven
Lauben 232

Portici 232
+39 0473 210636

SO 
DOM 
SUN

sevenmeran.it

info@sevenmeran.it

Bistro Therme Meran
Thermenplatz 9

piazza Terme 9
+39 0473 252000

SO 
DOM 
SUN

www.thermemeran.it

info@thermemeran.it

Cicchetteria Kunsthaus
Sparkassenstr. 18 B

via Cassa di Risparmio 18 B
+39 0473 055399

SO + MO 
DOM + LUN 
SUN + MON

www.europa.bz

info@europa.bz

Fino - Hotel Aurora
Passerpromenade 38

Pass. Lungo Passirio 38
+39 0473 211800 -

www.fino.bz

info@fino.bz

Flora - Trattoria
Lauben 75

Portici 75
+39 0473 233596

SO 
DOM 
SUN

www.trattoriaflora.it

info@trattoriaflora.it

Forsterbräu
Freiheitsstraße 90

corso Libertà 90
+39 0473 236535 -

www.forsterbrau.it

fb.meran@forst.it

Kolping
Cavourstraße 101

via Cavour 101
+39 0473 253200

SA 
SAB 
SAT

www.kolpingmeran.it

info@kolpingmeran.it

Kurhaus Restaurant
Freiheitsstraße 33

corso Libertà 33
+39 0473 860968

SO + (MO 1.01-15.06.) 
DOM + (LUN 1.1-15.06) 
SUN + (MON 1.1-15.06)

www.kurhaus-restaurant.it

info@kurhaus-restaurant.it

Liberty’s by Hotel 
Europa Splendid

Freiheitsstraße 178

corso Libertà 178
+39 0473 232376 -

www.europa.bz

info@europa.bz

Liszt Cafè & Bistro
Freiheitsstraße 49

corso Libertà 49
+39 0473 607574

MI Küche geschlossen 
MER cucina chiusa 
WED kitchen closed

lisztcafebistromerano@gmail.com

Prinz Rudolf
Naifweg 29

via Val di Nova 29
+39 0473 232191

MO 
LUN 
MON

www.prinzrudolf.com

info@prinzrudolf.com

Rössl bianco
Lauben 357

Portici 357
+39 0473 338032 -

www.roesslbianco.it

info@roesslbianco.it

Sissi - Andrea Fenoglio
Galileistraße 44

via Galilei 44
+39 0473 231062

MO + DI mittags 
LUN + MAR pranzo 
MON + TUE noon

www.sissi.andreafenoglio.com

sissi@andreafenoglio.com

Villa Heidelberg
Tobias Brenner Straße 22

via Tobias Brenner 22
+39 0473 211955

SO abends + MO 
DOM sera + LUN 
SUN evening + MON

www.villaheidelberg.it

info@villaheidelberg.it

RESTAURANT & PIZZERIA

Gaston
Lauben 242 D

Portici 242 D
+39 0473 212314

SO 
DOM 
SUN

www.gastonmeran.it

info@gastonmeran.it

Kirchsteiger 
Dantestraße 22

via Dante 22
+39 0473 609580

SO 
DOM 
SUN

www.restaurant-kirchsteiger.it

info@restaurant-kirch steiger.it

La Smorfia
Goethestraße 40c

via Goethe 40c
+39 0473 090346

MON + DI mittags 
LUN + MAR pranzo 
MON + TUE noon

www.lasmorfiamerano.com

info@lasmorfiamerano.com

Principe
Freiheitsstraße 97/A

corso Libertà 97/A
+39 0473 232828

MO 
LUN 
MON

www.pizzeriaprincipe.com

info@pizzeriaprincipe.com

Tanner
Dantestraße 77

via Dante 77
+39 0473 236558

MO 
LUN 
MON

www.pizzeriatanner.it

pizzeria.tanner@rolmail.net

Trecinquesette357
Plankensteinstraße 5

via Plankenstein 5
+39 0473 055357

MI 
MER 
WED

www.trecinquesette.it

357@trecinquesette.it

CAFÉ - BAR

Konditorei | Pasticceria 
Pöhl

Freiheitsstraße 142

corso Libertà 142
+39 0473 234804

SO 
DOM 
SUN

www.konditoreipoehl.it

info@konditoreipoehl.it

Adige E 3
Alfieri B 3
Alpini C 2-B 3
Alter-Schlachthof (Weg) B 5
Anger (Weg) F 4
Apotheker (vicolo, Gasse) C 5
XXX Aprile C 3
XXX. April C 3
Armonia D 3

Bäcker (vicolo, Gasse) F 4
Bahnhof (Platz) C 2
Bauhof B 2
Bellini B 3
Belvedere C 5/6
Bersaglio C 2
Brenner D 4
Brunnen (Platz) C 5
Burgraviato D 2
Burggräfler D 2
Brogliati E 2

Cadorna F 3
Campi D 5
Campo sportivo C 1
Cantiere B 2
Carducci C 2
Caserme E 3
Cassa di Risparmio C 3/4
Castagni D 6
Castel Gatto E/F 6
Castello A 1
Cava F 6
Cavour C 4/5
Chiesa (salita) C 5
Christomannos D 6
Cimitero E 4
Comini A 1
Corse C 3
Costa (Quarazze) A 1

Dante (Alighieri) D 5-E 6
Defregger D 4
Donizetti B 2
Duomo (piazza) C 4

Eisenbahn (Brücke) D 2
Enge (Gasse) C/D 5
Etschmann (Gasse) E 3
Europa (viale, Allee) C 2

Farmacia (vicolo) C 5

Feldweg D 5
Ferrovia (ponte) D 2
Fink E 5
Fluggi D 5
Fontana (piazza) C 5
Fornaio F 4
Foro Boario C 2
Foscolo D 3
Fossato Molino C 3
Frächter (vicolo, Gasse) C 2/3
Frank (Anne) D 5
Freiheits- C 3/4
Friedhof E 4
Frutteti F 4

Gaigher E 6 
Gampen E 2/3
Galileo Galilei B 3
Garibaldi D 3
Garten C 4
Georgen C 4/5
Giardini C 4
Gilm C 5
Goethe B 1-2-3
Grabmayr D 4
Grano (piazza) C 3

Hagen E 4/5
Haller (via, Gasse) C 4
Harmonie (Gasse) D 3
Hasler B/C 6
Haydn A 2
Hl.-Kreuz D/E 4
H.v.Gilm (Weg) C 5
Hofer (Andreas) B 2
Huber (Ottone) B/C 3

Innerhofer D 4
Ifinger C/D 6
Ivigna C/D 6

Jobmann E 6
Johannes E 3

Kallmünz (vicolo, Gasse) C 4
Kasernen E 3
Kastanien (Weg) D 6
Katharina E 4/5
Katzenstein E/F 6
Kirch (Steig) C 5
Kloster B 2/3
Korn (Platz) C 3

Kralinger (salita, Steig) C 4
Kuperion F 3

Labers D 7
Lauben (Gasse) C 3/4
Laugen D 4
Laurin A/B 2
Lauro (vicolo) D/E 5
Lazago B/C 5
Lazag (Steig) B/C 5
Leichter C/D 5
Leitergasse (Gratsch) A 1
Leitgeb (vicolo, Gasse) D 2
Leonardo da Vinci C 4
Leopardi C/D 3
Libertà (corso) C 3/4
Lido C 2
Lorbeer (Gasse) D/E 5

Macello Vecchio B 5
Magazzini D 3
1° Maggio D 1
1.-Mai D 1
Maia D 4
Mainardo B 2-C 3
Manzoni C 3-D 2
Maria-Trost E 4
Marlengo D 1/2
Marlengo (sentiero) D/E 2
Marlengo (ponte) F 1
Marlinger D 1/2
Marlinger (Steig) D/E 2
Marlinger (Brücke) F 1
Markthallen D 3
Matteotti D 3
Mayr (Peter) E 4
Mayr Nusser D/E 5
Mayrhofer (vicolo, Gasse) C 6
Mazzini (piazza) C 2
Meinhard B 2-C 3 
Mezzo E 4
Mirabella D 3/4
Mitterhofer E 4
Mittelweg E 4
Monastero B 2/3
Montani C 6
Monte Luco D 4
Monte S. Zeno B/C 5
Monte Tessa D 2/3
Mozart A/B 2
Mühlgraben C 3

Naiftalweg C 6/7
IV.-November B 1/2
IV Novembre B 1/2

Ortenstein (vicolo) C 4
Ortwein C 4

Palade E 2/3
Parco D 5
Park D 5
Parini D 4/5
Parrocchia E 4
Passeggiata d’Estate C 4/5
Passeggiata d’Inverno C 4/5
Passeggiata  
Lungo Passirio C 2-4
Passeirer (vicolo, Gasse) C 4
Passerpromenade C 2/3/4
Passiria C 4
Pendl B 3
Petrarca D 3
Pfarr (vicolo, Gasse) E 4
Pfarr (Platz) C 4
Pflanzenstein (Weg) B 6
Piante B 6
Piave C/D 3
Pienzenau (Weg) D 6
Pirandello D 1
Plankenstein (Weg) C 4
Planta A/B 6
Pollinger E 4
Ponte Romano C 4/5
Portici C 3/4
Postgranz D 1/2
Posta (ponte) C 4
Post (Brücke) C 4
Prati E 4
Priami C 5
Pröfinger C 6
Puccini B 2
Putz (Leo) B/C 6

Rätia (Str. und Brücke) C 2
Reichenbach (vic., Gasse) C 5
Remp E/F 4
Rena (piazza) C 4
Renon D 5
Rennstall (Weg) F 2
Renn (Weg) C 3
Rezia (via e ponte) C 2
Rittenstein D 5
Ricovero (piazza) E 3

Rom - Roma D/E/F 4
Rosengarten B 2
Rosmini (Largo) D 1
Rossini B 2
Rufin B 5/6
Ruperto C 3
Ruprecht C 3
Ruscello C 5

Sand (Platz) C 4
St. Florian F 4/5
St. Franziskus B 2/3
St. Josef B 1-C 2
St. Leonhard B 2
St. Markus D 4
St. Valentin D/E 6
St. Vigil (Platz) F 4
S. Floriano F 4/5
S. Francesco B 2/3
S. Giorgio C 4/5
S. Giuseppe B 1-C 2
S. Leonardo B 2
S. Marco D 4
S.ta Caterina E 4/5
S.ta Croce D/E 4
S.ta Maria del Conforto E 4
S. Valentino D/E 6
S. Vigilio (piazza) F 4
Scena C 6/7
Schaffer D 4
Schallhof (Weg) E 5
Schenna C 6/7
Schießstand C 2
Schiller C/D 3
Schlehdorf (Weg) A/B 3
Schloß (Weg) A 1
Schönblick C 5/6
Schwimmbad C 2
Schotterwerk (Weg) F 6
Scuderie F 2
Segantini C 2
Seilbahn (Gasse) D/E 6
Seisenegg (vicolo, Gasse) C 4
Sibilla E 4
Sybilla E 4
Silvana (salita) A/B 3
Sommerpromenade C 4/5
Sparkassen C 3/4
Speckbacher C 2
Spedizionieri (vicolo) C 2/3
Sportplatz (Weg) C 1
Stazione (piazza) C 2

Steinach (piazzetta) C 4
Steinach (vicolo, Gasse) C 4
Steinach (Gasse u. Platz) C 4
Steinerner Steg C 4/5
Stretto (vicolo) C/D 5

Tappeiner (Weg) A2B3C4
Teatro (piazza) C 3
Teatro (ponte) C 3
Teleferica (via della) D/E 6
Tennis D 3
Texel D 2/3
Terme (piazza) C 3/4
Theater (Platz u. Brücke) C 3
Thermen (Platz) C 3/4
Tiroler (Steig) B 4
Toti (Enrico) D 2/3
Trogmann E 4

Val di Nova C 6/7
Valier (Max) F 3
Venosta B 2
Verande D 2
Veranden D 2
Verdi A 2-B 3
Vergil C/D 5 
Versorgungshaus (Platz) E 3
Viehmarkt C 2
Vigneti D 4
Vinschgauer B 2
Virgilio C/D 5
Vogelweide (W.v.d.) D 2

Waal (Weg) D/E 5
Wagner C/D 1
Walser A 1
Weber (Beda W.) C 5
Weingarten D 4
Weingartner (vicolo, Gasse) D 2
Wiesen (Weg) E 4
Winkel C 4-D 5
Winterpromenade C 4/5
Wolf (Karl) A 2-B 3
Wolkenstein D 2

Zandonai A 2
Zenoberg B/C 5
Zingerle D 4
Zuegg E 1/2

Straßenverzeichnis
Elenco delle vie
List of street and road names

Das Verzeichnis umfasst die Namen aller Straßen. Wegen Platzmangels sind im Stadtplan einige Benennungen und Straßen nicht angeführt bzw. eingezeichnet. Für deren Auffindung wird auf 
jeden Fall das Planquadrat und die entsprechende Nummer im Straßenverzeichnis angeführt. • Nell’elenco sono comprese tutte le vie della città mentre sulla pianta i nomi di alcune vie non sono 
stati inseriti per motivi di spazio. In questi casi, per individuare la posizione delle vie mancanti, va utilizzata la tabella alfa-numerica. • This list includes all the town streets and roads while, due 
to lack of space, they do not all appear on the map. Please consult the alphabetical/numerical table for those which are not written on the map.

Kurverwaltung Meran
Azienda di Cura, Soggiorno e Turismo

Merano Tourist Office
Syndicat d’Initiative

Freiheitsstraße 45 corso Libertà
I-39012 MERAN | O (BZ)

Tel +39 0473 272 000
www.merano.eu | info.merano.eu

Rundgang  
„Mittelalterliches Meran“.
Zu den Stätten, die Zeugnis über die mittelal-
terliche Entwicklung Merans zur Tiroler Lan-
deshauptstadt ablegen.

Percorso  
“Merano medioevale”.
Lungo le testimonianze dell’epoca medio-
evale, quando da piccolo borgo Merano si 
trasformò in capitale del Tirolo. 

Thematic walk  
“Medieval Meran”.
To the places evoking Meran’s medieval 
ascension to the capital of Tyrol.

Parcours  
«Merano médiévale».
Sur les traces des témoignages de l’époque 
médiévale, lorsque le petit bourg de Merano 
devint la capitale du Tyrol.

Recorrido 
“Merano medieval”.
A través de los testimonios de la época 
medieval, cuando de pequeño pueblecito se 
transformó en la capital del Tirolo.

Rundgang 
„Das Meran der Habsburger“.
Zu den wichtigsten Bauwerken, die im Zuge 
von Merans Aufschwung zum Fremdenver-
kehrs- und Aufenthaltsort für Europas Ade-
lige und Intellektuelle entstanden.

Percorso  
“Merano asburgica”.
I palazzi e le costruzioni che accompagnarono 
l’affermazione turistica della città, luogo di 
villeggiatura prediletto dalle aristocrazie e 
dagli intellettuali europei.

Thematic walk “The Habsburg 
splendor of Meran”.
To the main monuments erected during  
Meran’s transformation into a tourist resort 
and a gathering place for Europe’s nobility 
and intelligentsia.

Parcours  
«Merano des Habsbourg».
Les bâtiments et les constructions qui accom-
pagnèrent le succès touristique de la ville, lieu 
de vacances favori des aristocrates et intellec-
tuels européens.

Recorrido 
“Merano de los Habsburgo”.
Palacios y construcciones que promovieron 
la afirmación turística de la ciudad, lugar de 
descanso predilecto de la aristocracia y de los 
intelectuales europeos.

Typ 
«Габсбургское Мерано».
Дворцы и здания которые заявлены как 
туристические объекты города-курорта, 
предрасположены к аристократии и интел-
лектуалам Европы

Rundgang  
„Merans Museen“.
Zu den Museen der Stadt, die Merans ruhm-
reiche Vergangenheit und dynamische Ge-
genwart gleichermaßen beleuchten.

Percorso  
“Musei di Merano”.
Fra i musei della città, testimoni di un impor-
tante passato e di un dinamico presente.

Thematic walk  
“Meran’s museums”.
To the museums illustrating both Meran’s 
grand past and the town’s vibrant contem-
porary life.

Tour 
«Musées de Merano».
À travers les musées de la ville, qui té-
moignent d’un passé important et d’un pré-
sent dynamique.

Tour  
“Museos de Merano”.
Por los museos de la ciudad, testigos de un 
importante pasado y de un dinámico pre-
sente.

Typ  
«Музеи Мерано».
Среди музеев города, свидетелей великого 
прошлого и динамичного настоящего.

Spitalkirche zum Heiligen Geist. 1271 von 
Meinhard II. gestiftet. Die Kirche wurde im 
Jahre 1419 durch eine Überschwemmung der 
Passer völlig zerstört. Der Wiederaufbau wur-
de im Jahre 1483 vollendet.

Bozner Tor. Gehört mit den zwei anderen 
noch vorhandenen Stadttoren (Vinschger Tor 
und Passeirer Tor) zur alten Stadtbefestigung. 
Im 14. Jahrhundert erbaut. An der Südfassade 
finden sich ein gemalter Doppeladler und ein 
Stein mit den eingemeißelten Wappen von  
Österreich, Tirol und Meran.

Pfarrkirche St. Nikolaus. Aus dem 14. und 15. 
Jahrhundert. Dem Schutzpatron der Stadt ge-
weiht. Von besonderer künstlerischer Bedeu-
tung sind die Altäre und die Kanzel.

St.-Barbara-Kapelle. Schöner achteckiger, 
zweigeschossiger Bau mit Sternrippengewöl-
be, 1450 geweiht.

Passeirer Tor. Erreichbar durch das Steinach 
Viertel, den ältesten Siedlungsteil Merans. 
Es besticht durch seinen schlanken, efeube-
wachsenen und viereckigen Stadtturm mit 
Giebeldach.

Steinerner Steg. Diese älteste Brücke über die 
Passer ersetzte 1617 einen Holzsteg. Die häu-
fig verwendete Bezeichnung „Römerbrücke“ 
beruht auf ihrer Bauart, die der antiken römi-
schen Bauweise nachempfunden ist.

Pulverturm. Bergfried der ehemaligen Burg 
Ortenstein, 1327 erstmals erwähnt. 1629 als 
Pulver-Depot verwendet.

Landesfürstliche Burg. Bauwerk aus dem 15. 
Jahrhundert. Stadtresidenz von Herzog Sigis-
mund. Zählt zu den besterhaltenen und voll-
ständigsten Burgen Südtirols.

Lauben. 400 Meter lang, verbinden sie den 
Pfarrplatz mit dem Kornplatz. Die Hauptein-
kaufsstraße Merans.

Vinschger Tor. Das älteste der ursprüngli-
chen vier Stadttore, von denen nur noch drei 
erhalten sind (die beiden anderen sind das 
Passeirer Tor und das Bozner Tor). 1290 erst-
mals urkundlich erwähnt. Diente eine Zeitlang 
als Gefängnis, unter den Inhaftierten befand 
sich auch der Tiroler Freiheitskämpfer Andreas 
Hofer.

Chiesa di S. Spirito. Donata nel 1271 da Mai-
nardo II, ricostruita due secoli dopo a seguito 
di un’inondazione. Le sue strutture architetto-
niche risalgono al periodo tardo gotico. L’in-
terno è a tre navate, di particolare interesse il 
portale e gli altari.

Porta Bolzano. Assieme alle altre due porte 
cittadine rimaste, appartiene alle vecchie mura 
della città. Risalente al XIV secolo, sulla faccia-
ta sud presenta una doppia aquila affrescata e 
un rilievo con gli stemmi dell’Austria, del Tirolo 
e di Merano.

Duomo S. Nicolò. Costruito tra il 1310 ed il 
1455, dedicato al Santo Patrono della città. 
Di particolare rilevanza artistica gli altari ed 
il pulpito.

Cappella S. Barbara. Costruita tra il 1423 ed il 
1450. Veniva usata come cripta.

Porta Passiria. Vi si arriva passando attraverso 
il nucleo più antico di Merano (rione Steinach). 
Si caratterizza per la tipica architettura a torre 
con tetto spiovente.

Ponte Romano. È il passaggio più antico sul 
Passirio, costruito nel 1617 al posto di un pon-
te di legno. Viene dunque chiamato “romano” 
non per ragioni storiche bensì per il suo stile 
architettonico, che richiama quello delle co-
struzioni di epoca romana.

Torre delle Polveri. Residuo di un castello 
trecentesco, adibita nel 1629 a deposito di 
esplosivi.

Castello Principesco. Costruito nel 15° secolo, 
fu residenza dell’arciduca Sigismondo. È consi-
derato uno dei castelli più completi e meglio 
conservati dell’Alto Adige.

I Portici. Collegano piazza del Grano a piazza 
Duomo. Lungo tutta la loro lunghezza (400 m) 
si estende il centro commerciale di Merano.

Porta Venosta. Probabilmente la più antica 
delle quattro porte (oggi ne rimangono tre: 
le altre sono porta Passiria e porta Bolza-
no), menzionata per la prima volta nel 1290. 
Per un certo periodo fu adibita a prigione, 
dove fu incarcerato anche il patriota tirolese  
Andreas Hofer.

Church of the Holy Ghost. Built on request of 
Meinhard II in 1271. In Late Gothic architectur-
al style, the interior houses three naves. The 
main arched entrance portal and altars are of 
particular interest.

The Bolzano Gate. One of the three remain-
ing medieval town gates which can still be 
admired today (the other two are the Venosta 
Gate and the Passiria Gate). Built in the XIV 
century. The south-facing façade is adorned 
with a fresco portraying a double eagle and a 
relief featuring three coats of arms belonging 
to Austria, Tyrol and Meran.

Cathedral of St. Nicholas. Built between 1310 
and 1455 and dedicated to the patron saint of 
Meran. Its various altars and its pulpit are of 
considerable interest.

Chapel of St. Barbara. Built between 1423 and 
1450, it was once used as a crypt or charnel 
house.

The Passiria Gate. A main feature of the Stein-
ach quarter, the oldest part of Meran.

Stone Footbridge. This oldest bridge over the 
Passer River replaced a medieval wooden foot-
bridge in 1617. Because of its design, which 
recalls the Roman construction method, it is 
frequently referred to as “Roman Bridge”.

Gunpowder Tower. Ruins of a XIV century  
castle, the tower was used as a gunpowder 
store from 1629 onwards.

The Prince’s Castle. Built in the XV century, 
this charming castle was once the residence 
of Archduke Sigmund. It is one of the bestpre-
served castles in South Tyrol and many of its 
original furnishings are still to be seen.

The Portici Arcades. Shady, covered archways 
line this central shopping street which leads 
from Kornplatz to the Cathedral Square.

Venosta Gate. The oldest of the four medieval 
town gates, three of which can still be admired 
today (the other two are the Passiria Gate and 
the Bolzano Gate). First mentioned in 1290. It 
served as a prison for a period of time – the 
celebrated Tyrolean freedom fighter Andreas 
Hofer was incarcerated there.

Église du Saint-Esprit. Offerte en 1271 par 
Meinhard de Goritz, reconstruite deux siècles 
plus tard suite à une inondation. Ses struc-
tures architecturales remontent à la période 
gothique tardive. L’intérieur se compose de 
trois nefs ; un intérêt particulier est revêtu par 
le portail et les autels.

Porte Bolzano. Avec les deux autres portes de 
la ville subsistantes, elle fait partie des vieux 
remparts de celle-ci. Datant du XIVe siècle, elle 
comporte sur sa façade méridionale un double 
aigle à fresque et un relief avec les armoiries de 
l’Autriche, du Tyrol et de Merano.

Cathédrale de Saint-Nicolas. Construite entre 
1310 et 1455, elle est dédiée au Saint Patron 
de la ville. Un intérêt artistique particulier est 
revêtu par les autels et la chaire.

Chapelle de Sainte-Barbara. Construite entre 
1423 et 1450, elle servait de crypte.

Porte Passiria. On y accède en passant à tra-
vers le noyau le plus ancien de Merano (le 
quartier Steinach). Elle est caractérisée par 
l’architecture typique en forme de tour avec 
un toit en pente.

Pont Romain. C’est le passage le plus ancien 
sur la rivière Passer, réalisé en 1617 à la place 
d’un pont en bois. Il porte donc l’appellation de 
«romain» non pas pour des raisons historiques, 
mais pour son style architectural, qui rappelle 
celui des œuvres d’époque romaine.

Tour des Poudres. Reliquat d’un château du 
XIVe siècle, aménagée en 1629 en dépôt d’ex-
plosifs.

Château Princier. Construit au XVe siècle, il 
fut la résidence de l’archiduc Sigismond. Il est 
considéré l’un des châteaux les plus complets 
et mieux conservés du Haut-Adige.

Les Arcades. Elles relient la Piazza del Grano à la 
Piazza Duomo. Tout le long de celles-ci (400 m) 
se développe la zone commerciale de Merano.

Porte Venosta. Sans doute la plus ancienne des 
quatre portes (il en reste trois actuellement : 
les deux autres sont la porte Passiria et la porte 
Bolzano), mentionnée pour la première fois en 
1290. À une époque, elle fut transformée en 
prison où séjourna entre autres le patriote ty-
rolien Andreas Hofer.

Iglesia de Santo Espíritu. Donada en 1271 por 
Mainardo II, reconstruida dos siglos después 
de una inundación. Sus estructuras arquitectó-
nicas son del periodo gótico tardío. El interior 
consta de tres naves, el portal y los altares son 
de particular interés.

Puerta Bolzano. Junto a las otras dos puertas 
que quedan, esta pertenece a la antigua mura-
lla de la ciudad. Data del siglo XIV, en la facha-
da sur presenta el fresco de un águila doble y 
un relieve con los escudos de Austria, de Tirolo 
y de Merano.

Domo de San Nicolás (Catedral). Construido 
entre 1310 y 1455, dedicado al Santo Patrón de 
la ciudad. Los altares y el púlpito son de espe-
cial relevancia artística.

Capilla de Santa Bárbara. Construida entre 
1423 y 1450. Era usada como cripta.

Puerta Passiria. Se llega pasando por el núcleo 
más antiguo de Merano (barrio Steinach). Se 
caracteriza por la típica arquitectura en forma 
de torre con un techo inclinado. 

Puente Romano. Es el pasaje más antiguo del 
río Passirio, construido en 1617 en lugar de un 
puente de madera. Viene llamado puente “ro-
mano”, no por razones históricas, sino por su 
estilo arquitectónico que evoca las construc-
ciones de época romana.

Torre de la Pólvora. Restos de un castillo del 
1300. Ruinas que forman parte de un castillo 
del siglo XIV, utilizado en 1629 como depósito 
de explosivos.

Castillo Principesco. Construido en el siglo XV, 
fue la residencia del Archiduque Segismundo. 
Es considerado uno de los castillos más com-
pletos y mejor conservados del Alto Adige.

Pórticos. Conectan la Plaza del Grano con la 
Plaza del Domo. A lo largo de los pórticos (400 
m) se extiende el centro comercial de Merano.

Puerta Venosta. Probablemente la más an-
tigua de las cuatro puertas (hoy en día solo 
quedan tres: Puerta Passiria, Puerta Bolzano 
y esta), mencionada por primera vez en 1290. 
Por un tiempo fue una prisión en donde estu-
vo encarcelado, entre otros, el patriota tirolés 
Andreas Hofer.

Церковь Духа Святого. Была построена 
графом Майнардом II в 1271, была воста-
новленна спустя 2 века после наводнения. 
Архитектур- ное сооружение восходит к 
периоду поздней готики. Внутри можно 
увидеть несколько фресковых медальонов. 
Особый интерес представляют 3 нефа, пор-
тал и алтари.

Ворота «Больцано» были возведены в 13-
14 веках и являются самыми древними сте-
нами в городе. Одни из трех сохранившихся 
ворот старых стен города. На южном фасаде 
здания находится двуглавый орел с эмбле-
мами Австрии, Тироля и Мерано.

Кафедральный собор Мерано. Построен 
между 1310 и 1455 годами в готическом 
стиле, посвящён Святому Николаю-покро-
вителю города. Особый художественный 
интерес представляют алтари и пульпит.

Часовня Святой Барбары (Варвары). Была 
построена между 1423 и 1450 годами для 
проведения отпеваний (в то время здесь 
было церковное кладбище). 

Ворота «Пассирио». Находятся в самой ста-
рой части города Штайнах (Steinach). Харак-
теризуется типичной архитектурой башни с 
покатой крышей. 

Мост Romano. Это старейший переход 
через реку. Мост был построен в 1617г. На 
месте деревянного мостика. Его название 
“romano” происходит не по историческим 
причинам, а по архитектурному стилю, ко-
торый напоминает строения рисмкой эпохи. 

Пороховая башня. Руины замка 13-го века. 
В 1629 году была приспособлена для храни-
ния пороха.

Графский замок. Сооружён в 15 веке как го-
родская резиденция эрцгерцога Сигизмун-
да. Считается одним из наиболее хорошо 
сохранившихся замков в Южном Тироле.

Улица Портиков (виа Портичи). Соединяет 
Хлебную Площадь (пьяцца дель-Грано) и 
Соборную Площадь (пьяцца Дуомо). Это 
улица длинной около 400 метров, является 
главной торговой улицей города.

Ворота Веноста (Venosta). Вероятно один 
из самых старейших из 4 ворот (на сегод-
няшний день осталось 3, Ворота Пассирия и 
Вотора Больцано). Ворота Веноста впервые 
упомянуты в 1290 г. В течении невоторого 
времени здесь была тюрьма, куда был за-
ключен один из известных тирольских па-
триотов Андреас Хофер.

Stadttheater. Architektonisches Juwel aus 
der frühen Jugendstilzeit mit klassizisti-
schen Elementen. 1900 nach Plänen des 
Münchner Architekten Martin Dülfer erbaut. 
Nur bei Veranstaltungen zugänglich.

Evangelische Christuskirche. Im neugotischen 
Stil erbaute Kirche an der unteren Passerpro-
menade. Sie steht in einem Garten nach eng-
lischem Vorbild, neben dem Pfarrhaus. Die 
Kirche besteht aus einem Atrium, einem po-
lygonalen Chor-Bereich, Giebeln an den Seiten 
und einem Glockenturm.

Synagoge. Errichtet 1901 in der heutigen 
Schillerstraße. Im Untergeschoss befindet 
sich das Jüdische Museum mit Wissenswer-
tem über das jüdische Brauchtum und die 
Geschichte der jüdischen Kultusgemeinde in 
Meran.

Kurhaus. Ein prachtvoller Jugendstilbau,  ge-
legen an der malerischen Kurpromenade. 1914 
nach Plänen des Wiener Architekten Friedrich 
Ohmann eröffnet. Großer Kursaal mit Decken-
fresken der Wiener Maler Jetmar und Rothaug. 
Nur bei Veranstaltungen zugänglich.

Sissi-Statue. Die Sissi-Statue im Elisa-
beth-Park entstand zu Ehren des berühmtes-
ten Gastes der Stadt, Kaiserin Elisabeth von 
Österreich.

Postbrücke. Eine 1909 im Jugendstil erbau-
te Brücke, in unmittelbarer Nähe des Elisa-
beth-Parks und der Sissi-Statue gelegen.

Wandelhalle. Eine elegante Galerie an der 
Winterpromenade. Enthält Ehrentafeln und 
Büsten von bekannten Persönlichkeiten. Süd-
tiroler Landschaftsdarstellungen von Lenhart, 
Complojer und Demetz zieren die Wände. 

Besonders empfehlenswert ist es, den Rund-
gang mit einem Spaziergang auf der Gilfpro-
menade und dem Tappeinerweg abzuschlie-
ßen.

Teatro Puccini. Costruito nel 1900 su progetto 
di Martin Dülfer è un esempio di stile liberty 
e di classicismo. Accessibile solo durante le 
manifestazioni.

Chiesa evangelica. Affacciata sul Passirio nella 
parte inferiore delle passeggiate, è espressione 
dello stile gotico. Sorge in un giardino all’in-
glese di fianco alla casa del pastore. Si compo-
ne dell’atrio, di una zona corale poligonale, dei 
timpani laterali e di un campanile a punta.

Sinagoga. In via Schiller sorge il tempio ebraico 
costruito nel 1901. Al piano inferiore è stato 
allestito il Museo Ebraico che raccoglie inte-
ressanti oggetti per il culto e importanti do-
cumenti riguardanti la storia della comunità 
ebraica di Merano.

Kurhaus. Splendido edificio in stile liberty 
affacciato sul Lungo Passirio, realizzato su 
progetto di Friedrich Ohmann e inaugurato 
nel 1914. Al suo interno v’è la sala Kursaal, 
ricca di affreschi dei pittori viennesi Jetmar e 
Rothaug. Accessibile solo durante le manife-
stazioni.

Statua di Sissi. Situata nel mezzo del parco 
all’inizio della Passeggiata d’Estate, la statua 
di Sissi è un omaggio all’ospite più illustre della 
città, l’imperatrice Elisabetta d’Austria. 

Ponte della Posta. In stile liberty, realizzato 
nel 1909, si trova nelle immediate vicinanze 
del parco Elisabetta e della statua dedicata 
all’imperatrice Sissi.

Wandelhalle. Lungo la Passeggiata d’Inverno, 
è un elegante loggiato. Ospita tavole com-
memorative e busti di personaggi illustri. Le 
pareti sono decorate da dipinti di Lenhart, 
Complojer e Demetz, raffiguranti paesaggi 
dell’Alto Adige.

Suggerimento: si concluda la visita con una 
passeggiata lungo la Passeggiata Gilf e la  
Passeggiata Tappeiner. 

Puccini Theatre. Built in 1900 according to 
plans drawn up by architect Martin Dülfer, the 
Civic Theatre is a fine example of decorative 
Liberty style and more Classical architecture. 
Accessible during events only.

Evangelical Church. This neo-Gothic church 
stands on the lower half of the Passer Prom-
enade. The Evangelical Church is situated 
within an idyllic English garden, next to the 
parsonage. The church comprises an atrium, 
a polygonal choir area, lateral gables, and a 
pointed bell tower.

Synagogue. The Synagogue in via Schiller was 
built in 1901. The ground floor museum hous-
es interesting religious exhibits and important 
documents regarding the history of the town’s 
Jewish community.

Kurhaus. This magnificent Liberty-style build-
ing is located on the lovely Passer Promenade. 
The work of architect Friedrich Ohmann, it was 
inaugurated in 1914. The Kursaal, a delightful-
ly elegant concert hall, is decorated with rich 
frescoes painted by Viennese artists. Accessible 
during events only.

Sissi Statue. The Sissi Statue was erected in 
honor of Meran’s most illustrious guest, Aus-
trian Empress Elisabeth. 

Post Office Bridge. An elegant bridge in the 
Art Nouveau style, built in 1909 in close prox-
imity to Elisabeth Park and the Sissi Statue. 

Wandelhalle. An elegant covered arcade on 
the Winter Promenade, with commemorative 
plaques and busts of distinguished citizens. 
The walls are adorned with landscape depic-
tions by Lenhart, Complojer and Demetz.

The thematic walk is best rounded off with a 
walk on the Gilf Promenade and the Tappeiner 
Promenade. 

Théâtre Puccini. Construit en 1900 d’après un 
projet de Martin Dülfer, c’est un exemple de 
style Liberty (Art Nouveau) et de Classicisme. 
Uniquement accessible pendant manifesta-
tions.

Église évangélique. Donnant sur la rivière Pas-
ser dans la partie inférieure des Promenades, 
elle est en style gothique. Elle se trouve dans 
un jardin à l’anglaise à côté de la maison du 
pasteur et est composée d’un atrium, d’un 
chœur polygonal, de tympans latéraux et d’un 
clocher pointu.

Synagogue. Le temple juif, construit en 1901, 
se dresse dans la rue Schiller. À l’étage inférieur 
a été aménagé le Musée Juif qui rassemble 
d’intéressants objets de culte et d’importants 
documents sur l’histoire de la communauté 
juive de Merano.

Kurhaus. Splendide édifice en style art nou-
veau donnant sur le Passer, réalisé selon le 
projet de Friedrich Ohmann et inauguré en 
1914. On trouve à son intérieur la salle Kursaal, 
riche en fresques des peintres viennois Jetmar 
et Rothaug. Uniquement accessible pendant 
manifestations.

Statue de Sissi. Située au milieu des jardins au 
début de la Promenade d’Été, la statue de Sissi 
est un hommage à la figure la plus éminente 
de la ville, l’impératrice Élisabeth d’Autriche. 

Pont de la Poste. En style art nouveau, réalisé 
en 1909, il est situé à proximité du parc Elisa-
beth et de la statue dédiée à l’impératrice Sissi. 

Wandelhalle. Situées le long de la Prome-
nade d’Hiver, il s’agit d’élégantes arcades où 
figurent des tableaux commémoratifs et des 
bustes de personnages illustres. Les parois 
sont décorées de peintures de Lenhart, Com-
plojer et Demetz représentant les paysages du 
Haut-Adige.

Conseil : terminez la visite avec une balade sur 
la promenade Gilf et la promenade Tappeiner.

Teatro Puccini. Construido en 1900 con 
el proyecto de Martin Dülfer es un ejem-
plo del estilo modernista y del clasicismo. 
Accesible solamente en ocasión de eventos.

Iglesia Evangélica. De frente al río Passirio, en 
la parte inferior del Paseo, es una expresión 
del estilo gótico. Surge en un jardín tipo inglés 
a lado de la casa del Pastor. Se compone del 
atrio, de un coro poligonal, de frontones late-
rales y de un campanario a punta.

Sinagoga. En la calle Schiller surge el templo 
hebreo construido en 1901. En el piso inferior 
se encuentra el Museo Hebreo que recoge in-
teresantes objetos para el culto así como im-
portantes documentos sobre la historia de la 
comunidad hebrea de Merano.

Kurhaus. Espléndido edificio de estilo moder-
nista con vista al río Passirio, realizado bajo el 
proyecto de Friedrich Ohmann e inaugurado 
en 1914. En su interior se encuentra la sala 
Kursaal, rica de frescos de los pintores viene-
ses Jetmar e Rothaug. Accesible solamente en 
ocasión de eventos.

Estatua de Sissi. Situada en medio del parque 
al inicio del Paseo de Verano, la estatua de Sissi 
es un homenaje a la huésped más ilustre de la 
ciudad, la Emperatriz Elisabeth de Austria.

Puente de la Oficina de Correos. De estilo 
modernista, realizado en el 1909, se encuentra 
cerca del parque Elisabeth y de su estatua de-
dicada a la emperatriz Sissi.

Wandelhalle. A lo largo del Paseo de Invierno, 
es una elegante galería al abierto. Cuenta con 
mesas conmemorativas y bustos de personajes 
ilustres. Las paredes están decoradas con pin-
turas de Lenhart, Complojer y Demetz, que 
representan paisajes del Alto Adige.

Sugerencia: terminar la visita con un paseo por 
los paseo Gilf y Tappeiner.

Театр Пуччини. Построен в 1900 году по 
проекту Мартина Дюльфера в стиле модерн 
с элементами классицизма.

Евангелистская церковь (Chiesa Evangelica). 
Церковь находится на набережной реки и 
в нижней части Променада. Церковь вы-
полнена в готическом стиле, расположена 
в ландшафтном саду, рядом с домом Пас-
тора. Церковь состоит из притвора, клиро-
са (место для хора), боковых литавров и 
колокольни.

Синагога. На улице Шиллер находится ев-
рейская синагога, построенная в 1901 году. 
На первом этаже расположен Еврейский 
музей, где представлены предметы культа 
и важные документы связанные с историей 
еврейской общины Мерано.

Kurhaus. Великолепное здание в стиле мо-
дерн, с видом на Lungo Passirio. Выполнено 
по проекту Фридриха Омана и открыто в 
1914 году. Внутри здания есть зал Kursaal, 
богатый фресками венских художников 
Jetmar и Rothaug.

Статуя Сисси Расположенная в самом цен-
тре парка, вначале летней прогулочной 
дорожки, статуя Сисси, это дань знамени-
тых гостей городу, Императрица Елизавета 
Австрийская. 

Мост Почты (Ponte della Posta) Выполнен 
в стиле модерн, построенный в 1909 году , 
расположен в непосредственной близости 
от парка и памятника , посвященного импе-
ратрице Элизабет Сисси.

Wandelhalle. Вдоль зимней прогулочной 
дорожки, находится изящная крытая 
галлерея. Здесь вас встретят памятные 
доски, бюсты проставленных людей. 
Стены украшают картины художников 
Lenhart,Complojer,Demetz, на которых изо-
браженны пейзажы Альтоадиже. 

Совет: закончите ваш визит прогулкой по 
прогулочной дорожке Gilf и выйдите на 
прогулочную дорожку Tappeiner.

Synagoge (siehe Nr. 13)

Frauenmuseum. ,,Die Frau im Wandel der 
Zeit” - weibliche Mode und frauenspezifische 
Gebrauchsgegenstände des täglichen Lebens 
aus zwei Jahrhunderten im Blickpunkt. 

Landesfürstliche Burg (siehe Nr. 8)

Kunst Meran. Auf einer Ausstellungsfläche von 
500 m² werden u. a. Ausstellungen, Konzerte 
und Lesungen zu den aktuellsten Entwick-
lungen der internationalen Gegenwartskunst 
organisiert.

Palais Mamming Museum. Das ehemalige 
Stadtmuseum ist in einem vollständig reno-
vierten Barockpalais untergebracht. Es enthält 
u. a. Sammlungen zur Geschichte Südtirols und 
Merans, zur Archäologie und Kunst des Mittel-
alters, sowie thematische Besichtigungsmög-
lichkeiten.

Russisch-orthodoxe Kirche zu St. Nikolaus 
Taumaturg. Diese Kirche wurde vom Meraner 
Architekten Tobias Brenner geplant. Zu sehen: 
eine Sammlung von Büchern und Zeitschriften 
und zahlreiche Fotos aus der „goldenen Ära“ 
der Russischen Gemeinde in Meran.

Museen außerhalb des Stadtzentrums. 
Zum malerisch gelegenen Schloss Ra-
metz gehört ein Weinbaumuseum mit 
vielen liebevoll restaurierten Geräten.  
Schloss Trauttmansdorff beherbergt mit dem 
„Touriseum“ das erste Museum des Alpen-
raums, das sich umfassend und ausschließlich 
der Geschichte des Tourismus widmet.

Villa Freischütz: das Hausmuseum.

Sinagoga (vedi n. 13)

Museo delle Donne. Un museo che racconta la 
storia della donna negli ultimi 200 anni.

Castello Principesco (vedi n. 8)

Merano Arte. Spazio espositivo di 500 m² 
ripartito su tre piani al civico 163 dei Portici. 
Sede di esposizioni, concerti, performance, 
incontri letterari, seminari e workshop sugli 
sviluppi più avanzati dell’arte e della cultura 
contemporanea internazionale.

Palais Mamming Museum. Riportato ad antico 
splendore, ospita il nuovo Museo Civico. Col-
lezioni riguardanti la storia del territorio alto-
atesino e della città, raccolte archeologiche e di 
arte medioevale, percorsi tematici ecc. 

Chiesa russo-ortodossa di San Nicolò Tauma-
turgo. Chiesa del noto architetto locale Tobias 
Brenner. Si possono ammirare una collezione 
di libri e scritti d’epoca e una grande quantità 
di foto che ritraggono la comunità russa mera-
nese nel “periodo d’oro”.

Musei al di fuori del centro storico. 
Nel complesso del pittoresco Ca-
stello Rametz ha sede il Museo del 
vino con vari utensili restaurati. 
Castel Trauttmansdorff ospita il Touriseum, il 
primo dell’arco alpino interamente ed esclusi-
vamente dedicato alla storia del turismo.

Villa Freischütz: La Casa Museo.

Synagogue (see nr. 13)

Women’s Museum. Interesting exhibits re-
garding the history of women and their lives 
over the last 200 years.

The Prince’s Castle (see nr. 8)

Merano Arte offers 500 square meters of exhi-
bition space and regularly hosts contemporary 
international exhibitions, concerts, literary 
meetings etc.

Palais Mamming Museum. A newly renovated 
Baroque edifice houses the former City Muse-
um. The museum offers exhibits illustrating 
the history of South Tyrol and Meran, archae-
ological and medieval art collections, and the-
matic visits. 

Russian Orthodox Church of Saint Nicholas. 
This Orthodox Church was built to the design 
of local architect Tobias Brenner. It contains a 
collection of magazines and books as well as 
photographs from the golden age of Meran’s 
Russian community.

Museums outside the town center.  
Picturesque Rametz Castle houses a wine 
museum and an exhibition of meticulous-
ly restored equipment used in viticulture.  
The “Touriseum” (at Trauttmansdorff Castle) 
is the first museum in the Alpine region ded-
icated exclusively to the history of tourism.

Villa Freischütz: The historic house museum.

Synagogue (voir n. 13)

Musée de la femme. Un musée qui relate l’his-
toire de la femme au cours des 200 dernières 
années.

Château Princier (voir n. 8)

Merano Arte. Il s’agit d’un lieu d’exposition 
de 500 m² réparti sur trois niveaux au 163, 
rue des Arcades. C’est un centre d’expositions, 
concerts, performances, rencontres littéraires, 
séminaires et ateliers sur les dernières ten-
dances de l’art et de la culture contemporaine 
internationale.

Palais Mamming Museum. Ramené à son 
ancienne splendeur, il héberge le nouveau 
Musée Municipal. Collections sur le thème de 
l’histoire du territoire du Haut-Adige et de la 
ville, recueils archéologiques et d’art médiéval, 
parcours thématiques etc. 

Église orthodoxe russe de Saint-Nico-
las-le-Thaumaturge. Église du célèbre archi-
tecte local Tobias Brenner. On peut y admirer 
une collection de livres et écrits d’époque ainsi 
qu’une grande quantité de photos représen-
tant la communauté russe de Merano pendant 
la «période d’or».

Musées en dehors du centre ville. 
Dans le domaine pittoresque du châ-
teau Rametz se trouve le Musée du 
vin avec différents outils restaurés. 
Le château Trauttmansdorff héberge le Tou-
riseum, le premier de la chaîne alpine entiè-
rement et exclusivement consacré à l’histoire 
du tourisme.

Villa Freischütz: La Maison Musée.

Sinagoga (véase n. 13)

Museo de la mujer. Un museo que cuenta la 
historia de la mujer en los últimos 200 años.

Castillo Principesco (véase n. 8)

Merano Arte. Espacio de exposición de 500 
m² repartidos en tres pisos, localizado en el 
número 163 de los Pórticos. Sede de exposi-
ciones, conciertos, actuaciones y exhibiciones, 
encuentros literarios, seminarios y talleres 
sobre la evolución y el desarrollo más avan-
zados del arte y de la cultura contemporánea 
internacional.

Palais Mamming Museum. Arreglado como en 
su antiguo esplendor, alberga el nuevo Museo 
Cívico. Se encuentran colecciones de la histo-
ria del territorio del Alto Adige y de la ciudad, 
arquitectónicas y de arte medieval, recorridos 
temáticos, etc.

Iglesia ruso-ortodoxa de San Nicolás Tauma-
turgo. Iglesia del renombrado arquitecto local 
Tobias Brenner. Se puede admirar una colec-
ción de libros y escritos de la época y una gran 
cantidad de fotos que retratan a la comunidad 
rusa meranesa del “periodo de oro”.

Museos fuera del centro histórico. En el con-
junto del pintoresco castillo Rametz está el  
Museo del vino con varios utensilios restau-
rados. El Castillo Trauttmansdorff alberga el  
Touriseum, el primer museo del arco alpino 
total y exclusivamente dedicado a la historia 
del turismo.

Villa Freischütz: La Casa Museo

Синагога (номер см. 13)

Музей женщины. Рассказыва- ет историю 
женщины последних двухсот лет.

Графский замок (номер см. 8)

Музей искусства «Merano Arte», распола-
гает 500кв. м выставочных площадей на 3 
этажах в здании на улице Portici 163. Здесь 
проходят выставки, концерты, перфор-
мансы, литературные встречи, семинары и 
конференции.

Palais Mamming Museum. Возвращается к 
прежней славе, новый Городской Музей ( 
Museo Civico ). Коллекция музея охваты-
вает историю Альтоадиже, историю города, 
археологические раскопки и средневековое 
искусство и т.д. 

Russisch ortodoxe …Русская православная 
церковь Св.Николая Чудотворца. Возведе-
на известным местным архитектором Тоби-
асом Бреннером в 1897 году. Единственный 
православный храм на севере Италии. В 
церкви имеется коллекция икон, старинных 
книг, рукописей, документов и фотографий 
Русской колонии в Мерано. Находится на 
улице Шаффер 21.

Музеи за пределами исторического цен-
тра города. Очень живописный замок 
Rametz К этой категории так же мож-
но отнести Музей Вина с различными 
отреставрированными интрументами. 
ЗамокTouriseum в Трауттмансдорф (Бо-
танический сад),Первый в Альпах полно-
стью и исключительно посвящен истории 
туризма.

Вилла ФрайШутц: Дом-музей.

Typ 
«Средневековое Мерано».
На время фестиваля, маленький посе-
лок Мерано превращается в столицу  
средневекого Тироля. 

Via Matteotti/Matteottistr. 7 - Meran/o
Tel. 377/3741447

DA SEPP - Via Matteotti/Matteottistr. 7 - Meran/o
Tel. 377/3741447
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